




The Editor’s Preface 
The author was known to me through his nephew—his 

-younger brother’s son, T. Sivasankara Mudaliar, who was 
— afterwards an assistant auditcr of Baroda State Railway. 

: The latter was my classmate from the year 1894 2.c. in 
_. the Primary Department of Peddunaickspetta Middle School 

where we studied. Our Tamil Pandit asked my friend how 

his father (the uncle was so called) never gave him his book. 
Thereupon he brought a copy of a Tamil book the next day 
and presented it to the Tamil Pandit. My curiosity was 
aroused and | was worrying my friend for another copy for 
my use. He told me though that it was a Tamil Book, 
it was unintelligable and besides it was very difficult to 
procure from his uncle another copy for me. However, 
some time later he presented me with a copy of * Viruthapa- 
viyal,’’ which lt was so eager to take and preserve, merely 
because, I was not able to get it instantaneously. Though 

at that time, it was very difficult for me to understand the 
| - book, I found in my college days that it was a valuable 
| gem in the field of Tamil Prosody. Hence my study of 

Viruthappavial became a hobby forme. Although the book 
was small, the materials were so terse that I had to study 
if over and over again to understand a few lines therein. 
Ultimately, I understood that the author’s work was an 

_ Original Thesis in the unexplored region of Tamil Prosody, 
he viz, thatoft Virutham Uiterature. As the author says, the 

Virutham Literature forms no unimportant part of Tamil, 
i and it was a matter of great regret that for hundreds of 
ன் years we have not had in our grammar a crystalised version ~ 

of Virutham prosody. Hence the author felt it as a duty 
to make a research, both in Sanskrit and in the Dravidian, 
languages and eyolve various formulae for enunciating the 
principles of Viruthams which are in vogue in Modern 
Tamil Literature. I mean Modern Tamil Literature, 
that which began with Kamban and his contemporaries, and 
we may say that Viruthams had their perfection with him , 
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24 ஒன்று மூன் நினுட னெழுபதி னொன்றுபதஇனைக் 
தென்ற வாவிநெடி லாய்ப்பிறவெ முத்திலகுவாய்த் 
அன்னு மாறறிக தூமொழியி லங்குவதனப் 
பொன்றுமா ருயிரெனப் பொலியும்வே னயனமே 

(@ - ள்). ஒன்று, மூன்று, எழு, பதினொன்று, பதினைந்து 

அன்னுமிடங்களிலுள்ள வயிர் நெடிலாய் மற்றவை குறிலாய்ப் 
புணருமாறறிக, 

[துறிப்பு--இதற்கு உதாரணம்:-- 
6 ஒன்றோ டொன்றுமுனை யோடுமுனை யுத்றுறவிழும் 

ஒன்றோ டொன்றுபிள வோடவிசை யோடுபுதையும் 

ஒன்றோ டொன்று துணி பட்டிடவொ டிக்குமுடனே 

யொன்றளோ டொன்றிறகு க௨வுமெதி ரோடுகணையே?? 

ஈல்லப்பிள்ளை பாரதம்-பகினேழாம்போர்ச் சருக்கம் 358] 

2௦. மூன்னது கூவிளமாய் apor pa மவ்வியலாய் 

பின்னஅ காயிறுஇப் பெற்றிடு கூவிளமாய் 

யன்னது கான்கினையு மாடரு மென்றுணரே 

உன்னுத லக் துவர்வாய் காரியர் நாயகமே, 

(இ-ள்) முதற்சீர் கூவிளமாகவும் மூன்றாவதுமக்த இலட் 
சணத்தைப் பொருர்இியதாசவம், இரண்டாவது கூவிளங்காயாக 
வம், அந்தச் கூவளங்காயே கான்காமிடதச்தையு மாண்டு வருமென் 

அணர்க. (௪ - று) 

சான்கு மாத்திரைக் கூவிளமும் ஆறு மாத்திரையுடையதாய் 
ஈடுவினெட்டெழுத்து மிகாத கூவிளங்காயும் வருமெனக்கொள்க.. 

துறிப்பு:--இதற்கு sr rem. 

கொம்பன நுண்ணிடையாள் கூறனை நீறணிக்த 

வம்பனை யெவ்வயிர்க்கும் ல்ல யொப்பமராச் 

செம்பொனை நன் ன்றிரு வாளூர்புக் 

சென்பொழுசயூள்சகளிக்வு வர்ஷா லெய் துவதே. 

‘se sot சேவாரம்.

















 

























 

























 






















